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1389زمستان، سومةشمار، علمی ـ پژوهشی، )دانشکده ادبیات و علوم انسانی(زبان و ترجمه مطالعاتفصلنامه

  

  ي مدرن انگلیسی بر هنجار سبکی طول جمله در رمان فارسیها رمانثیر ترجمهأت

  )موردپژوهیِ نه رمان کلاسیک و مدرن(

  

  )ی دانشگاه فردوسی مشهد، نویسنده مسؤولدانشیار گروه زبان و ادبیات انگلیس(علی خزاعی فرید

  )ترجمهکارشناس ارشد مطالعات(مسلم فتح اللهی

  چکیده  

اـوي  را ي مدرن بر هنجار سبکی طول جمله ها رمانترجمه تأثیردر این نوشتار،  در رمان فارسی مورد واک

اـن   )رامیرارسلان، حسین کرد و سمک عیا(در این تحقیق، سه رمان کلاسیک. ایمقرار داده  مـدرن ، سـه رم

گتسبی بزرگ، وداع با اسلحه و مـوبی  (و سه رمان انگلیسی) ي ابري و شاه کلیدها جن نامه، سال(معاصر

اصلی ایـن تحقیـق آن اسـت کـه     فرضیه .ا مورد تحلیل آماري قرار گرفتندي آنهها به همراه ترجمه) دیک

اـ  رمان رل جمله دیکی از عوامل افزایش طو) به سبک غربی( ي مدرنها رمانترجمه . ي فارسـی اسـت  ه

دلیل این افزایش، گرایش مترجمان ایرانی به ترجمه در سطح جمله و بلندتر بودن جمـلات انگلیسـی از   

اـن ها نتایج تحلیل. جملات فارسی است اـ  ي آماري نشان داد میانگین طول جملات در رم ي انگلیسـی،  ه

 از سوي دیگر، مترجمان ایرانی . تي فارسی اسها نحدوداً یک واژه بلندتر از میانگین طول جملات در رما

علاوه بر این، میانگین طول . اند دهجملات انگلیسی را در فارسی به جمله برگردان% 33/89به طور میانگین، 

اـ  با تحلیـل داده . ي کلاسیک استها واژه بیشتر از رمان 5/0ي مدرن معاصر، حدوداً ها جمله در رمان ي ه

اـن    ها ي مدرن، در کنار ویژگیها رمانیجه گرفت که ترجمهتوان چنین نتفوق می بـکی و فـرديِ رم ي س

اـ ایـن   . ي مدرن فارسی بوده اسـت ها نویسان ایرانی، یکی از عوامل موثر در افزایش طول جمله در رمان ب

. ي تالیفی فارسی نداشته اسـت ها تاثیر چندانی بر هنجار طول جمله در رمان ،ي مدرنها همه، ترجمه رمان

اند که به تفاوت هنجار طول جمله بک فردي مترجمان و تاثیر جملات متن اصلی از جمله عواملی بودهس

نـش      یـن رو ااز . انـد تالیفی انجامیدهاي و هاي فارسی ترجمهدر رمان اـکم بـر ک اـي ح یـف هنجاره ، توص

اـدتواره متـرجم،   - مترجمان، بدون واکاوي متغیرهاي تاثیرگذار بر فرآیند ترجمه اـص    مانند ع اـي خ ابزاره

  . گردد میپذیر نامکان - کنش ترجمه و نیازهاي جامعه مقصد

  .ي مدرن، ترجمه، افزایش طول جملهها ي کلاسیک، رمانها رمان:ها  کلیدواژه
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  مقدمه- 1

مفهوم سبک و کارکردهاي آن: 1- 1

نی مـأخوذ  خـود از اسـتیلوس یونـا   )Style(استایل« . تعاریف گوناگونی از سبک ارائه شده است

است، به معناي آلتی فلزي یا چوبین که به وسیله آن حروف و کلمات را بـر روي الـواح مـومی نقـش     

فلان کس خوب قلمی : گویند دهند و می معنایی شبیه به سبک می» قلم«امروز هم ایرانیان به . اند کرده می

گزینـد   ن اندیشه خود برمـی کس، روشی است که براي بیابه عبارت بهتر، سبک هر ).1349بهار، ( »دارد

، محجوب(مشروط بر اینکه این روش را خود ابداع کرده باشد یا حداقل با روش دیگران متفاوت باشد

سبک همچـون اثـر انگشـت    «نیز بر این باور است که ) 1378( سمیعی گیلانی). 51- 49، صص 1345

.»شودمی براي نویسنده، یک ویژگی منحصر به فرد محسوب

زمینه و بافت . اثر است يسبک وحدت و یکرنگی و اتحاد بین اجزا«سیروس شمیسا،  دکتربه گفته

سـبک، تکـرار   . گرفته استبیش در برو پیام اثر را کم و  ها و جمله ها متحد و یکرنگی که صداها و واژه

ي یک اثر است که ممکن است خودآگاه باشد اما غالباً ناخودآگاه است و ریشه در غریـزه یـا   ها ویژگی

). 94، ص 1372شمیسا،(دت داردعا

اسـت کـه در برابـر     سبک ادبی، سبکی«: شده است گونه تعریفسبک این ادب فارسیدانشنامهدر 

). 464- 459، صـص  1375انوشـه، (» سبک علمی، تاریخی و به طور کلی سبک گفتار عادي قـرار دارد 

نویسـد  مـی  الحیوانجاحظ در «. ته اندیی گذرا به مفهوم سبک داشها برخی از متون و آثار ادبی نیز اشاره

از : فرمایدمی فیه مافیهمولانا در . که معنی مهم نیست، آنچه مهم است گزینشِِ لفظ و جودت سبک است

آید؛ و این سخن بوفون می آید و از کلام ما بوي مامی آید و از حدیث بوي مصطفیمی قرآن بوي خدا

استاد سخن سـعدي اسـت نـزد    : فرمایدمی حافظ نیز. »است سبک خود نویسنده« آورد که می را به یاد

  ).55، ص 1386سمیعی گیلانی، (» .همه کس اما   دارد سخن حافظ طرز سخن خواجو

منتشر شد، تعریف  2000که در سال » بررسیِ سبک مترجم ادبی« تحت عنوان اي  مونا بیکر در مقاله

:دهد میزیر را از سبک مترجم ارائه
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سبک مترجم ناظر بر الگوهایی دلخواه . شودمی کاربرد برخی الگوهاي خاص مربوط له سبک بهمسأ

  ).45، ص 2000(و تکرار شونده از رفتار زبانی است

اـنی  ها ردپایی که از رهگذر طیفی از ویژگی«: بیکر سبک عبارت است ازربه باو ي زبانی و نیز غیر زب

ورنباي، ترجمه پژوهانی نظیر نایـدا و ویلـس در   ه - اسنلبه گفته). 11، ص 1388حري (» شودمی بیان

همسنگ و هم طراز با محتـوا و   ،این مفهوم را از نظر اهمیتاند  دست دادههتعاریفی که از مفهوم سبک ب

  ). 119، ص 1988(معناي متن دانسته اند

. »ي موجـود درکـاربرد زبـان   ها سبک عبارت است از نظام گزینش« ، )1981(به باور لیچ و شورت 

هورنباي، ترجمه پژوه بنام، با الهام از این تعریف و نیز اجـزاي مـدل نظـري ایـن دو زبـان       –مري اسنل

، ص 2004(مـارکو نیـز   . سبک در ترجمه دست یابـد کوشیده است تا به رهیافتی نظري درباره ،شناس

ت از سـبک عبـارت اس ـ  «: کنـد می با الهام از تعریف لیچ و شورت، سبک را بدین صورت تعریف) 73

  . »کار برده شده در یک اثرخاصهي زبانی بها ي زبانی یک نویسنده یا گزینشها از گزینشاي  مجموعه

وي بر ایـن بـاور اسـت کـه     . داند می»طول جملات« ي مهم سبکی را ها مونا بیکر، یکی از ویژگی

ي سـبکیِ  هـا  ویژگیمقایسه و بررسی تطبیقیِ طول جملات در متون تالیفی یا ترجمه شده، به شناساییِ 

همچـون   –ي آمـاريِ سـاده   هـا  به عقیده مونا بیکر، کاربرد روش. کندمی یک نویسنده یا مترجم کمک

را  - رفته در آنهـا  کار بهتعداد واژگان  - تا طول جملات  دهد میبه ما امکان - فراوانی و میانگینمحاسبه

). 46، ص 2000(محاسبه نماییم

به همین منظور، ما . گرفته گرفته شده استي هنجارمند در نظراپدیدهاین تحقیق، سبک، به عنوان  در

به کارگیري اجزا و عناصر زبـانی اشـاره   سبک به شیوه« : ایمف خاص خود را از سبک ارائه نمودهتعری

به سخن دیگر، سبک نویسنده بـه  . »سبک، ناظر بر روابط همنشینی و جانشینی اجزاي زبانی است. دارد

ره دارد که وي اجزاي زبانی را چگونه بر می گزیند و چگونه در کنار یکدیگر به کار مـی  این مساله اشا

  . گیرد



سومشمارة                  )ات و علوم انسانیدانشکدة ادبی (مطالعات زبان و ترجمه  فصلنامه                                    40

  هنجار سبکی طول جمله: 2- 1

ي مدرن بر هنجار سبکی طول جمله در رمان فارسی ها رمانهدف این تحقیق، واکاوي تاثیر ترجمه

ما طـول جملـه را   . رمند استو در نتیجه، هنجا سبکیطول جمله، یک مشخصه رسد نظر میبه . است

مـراد از واژه در ایـن   .می دانیم» و یا جمله واره) فعلی تک(سادهتعداد واژگان به کار رفته در یک جمله«

. ي اسم، فعل و یا حرف قرار مـی گیـرد  ها است که در یکی از دسته بندي» ساده یا مرکبواژه«تحقیق، 

! عالیجناب :اي مثالبرتنهایی یک جمله به شمار می آید؛ منادا نیز به

با توجه به تعریف ارائه شده از سبک، در این تحقیق، و از آنجا که چینش کلمات در کنار یکـدیگر   

تابع هنجارهاي حاکم بر روابط همنشینی است، طول جمله را میتوان یـک  ) و تعداد کلمات چیده شده(

  . ورد بررسی قرار دادسبکی در نظر گرفت و آن را به عنوان پدیده اي هنجارمند ممشخصه

  رمان : 3- 1

بسیار سخن گفتـه شـده    ،آنعوامل اجتماعی و فرهنگی موثر بر پیرامون شکل گیري رمان فارسی و

پس از تحلیل عوامل موثر بـر شـکل گیـري    ) 1377(دستغیب). 1380؛ غلام، 1378روح بخشان، (است

  :کندداستان نویسی به سبک جدید، این گونه نتیجه گیري می

هاي دوره قاجار در اثر تحولات جهانی و ایجاد چاپخانه و روزنامه و خیزش مشروطه، ادب یانهدر م

زاده، میـرزا آقـا خـان    نویسندگانی مانند آخوندزاده، میرزا ملکـم خـان، طالـب   . ما نیز دگرگونی پذیرفت

، )مصـر (ورش، ثریـا و پـر  )کلکتـه (هاي حبل المتـین  اي و روزنامهکرمانی و حاجی زین العابدین مراغه

به اثبـات رسـاندند کـه دوره    ...هاي داخلیها و شبنامهاز خارج و روزنامه) اسلامبولی(، اختر)لندن(قانون

میـرزا حبیـب   (ترجمـه حـاجی بابـا جیمـز موریـه     .پوشیدنگارش حکایات سعدي و تاریخ وصاف می

م بیـک حـاجی زیـن    تمثیلات آخوندزاده، ترجمه میرزا جعفر قرچه داغی، سیاحت نامه ابراهی)اصفهانی

زاده که جنبه قوي داستانی دارند راه را براي طالباز سالک المحسنین و کتاب احمدماي، العابدین مراغه

ایـن آثـار   .عصر مشروطه یکی از صور ادبی خود را در قالب قصه نویسـی یافـت  .آثار بعدي هموار کرد

  ). 59، ص 1377غیب، دست(جویانه و ترقیخواه و گاه حماسی بودانتقادي، میان مبارزه
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کـه در شـکل و    دانـد  مـی ي منثـور قـدیمی   هـا  همان قصهدستغیب، رمان به سبک جدید را زاییده

  :ساختاري جدید ظاهر شده است

اینجا ما در . ي دیگرها اما با ساختار ،ي منثور بیرون آمدها اخیر، از دل همان قصهرمان این چند سده

هایی هستند شبیه مـا و  اشخاص آن انسان. خود را داردب ویژهکار داریم که وضع و ترتیبا جهانی سرو

  ).10، ص 1383(تر از ماتر و پر احساسدر همان زمان خیلی بزرگ

، ترجمه را یکی از عوامل موثر بر شکل گیري پیدایش رمان فارسی  کتابکریستف بالایی، نگارنده

اـس میـرزا   (ام دانشجویان به فرنـگ  ی پیدایش ترجمه را نتیجه اعزیبالا. داند  میرمان فارسی  از دوره عب

دانـد و مراحـل گسـترش آن را در چهـار دوره بررسـی      و پدید آمدن مدارس جدید مـی ) قاجار به بعد

از آغاز تأسیس چاپخانه تا پایان حکومت ناصر الدین شاه، از ابتداي قرن بیستم تا زمان کودتـاي  : کندمی

وي در عـین  ). 28، ص 1377میرعابـدینی،  ( 1350تا  1320ز ، ا1320تا  1300، از 1299رضا خان در 

یابد می اما رفته رفته تمایز ،رمان فارسی گرچه در ابتدا دنباله روي رمان اروپایی است« حال، معتقد است 

، 1383پرستش، (تر، به دنبال شکل خاص خود استعیو با یک ریتم نسبتا آرام، و البته بعد از انقلاب سر

  ).  10ص 

رمان فارسی: 4- 1

رمان و داستان کوتاه و اصولا هر نوع قصـه اي، روایتـی اسـت کـه در     « به باور عبدالعلی دستغیب، 

خواننده شوري به وجود بیاورد و آنها را بـه اشـخاص داسـتانی و شـادي و شـور ایشـان علاقـه منـد         

غالبا مـرز مشخصـی   . روایی استرمان یک اثر نوشتاري بلند با زمینه). 57، ص 1377دستغیب،(»سازد

بـراي  ( ي بلند را رمان تلقی می کننـد ها ، داستانيموارد و رمان وجود ندارد و در ي بلند ها میان داستان

). گلشیريهوشنگ، اثرشازده احتجابمثال؛ 

  : گویدمی علل و منشا پیدایش رمان چنیندستغیب دربارهعبدالعلی 

خواسـتند  مـی  متوسط در اروپاي غربـی اسـت کـه   هیکی از علل ظهور رمان، پیدایی و بالیدن طبق« 

رمـان  ).  58، ص 1377همـان، (»ساعات فراغت خود را به تفریح سودمند و آموزنده اختصاص دهنـد 
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ي هـا  ي اومانیستی پس از رنسانس بنیان نهاده شـده اسـت و از شاخصـه   ها مدرن غربی مبتنی بر اندیشه

ن واقعیت نمایی، مرکزیت زدایی، اشنایی زدایی، انـزوا و  بحرا: اصلی آن می توان به موارد زیر اشاره کرد

  ). 143، ص 1381هاجري، (ابهام معنایی 

با گسترش مناسـبات ایـران بـا    . رمان در ایراننیز، به تازگی متولد شده و بیش از یک سده عمر ندارد

پدید آمد که به شـیوه و سفر دانشجویان ایرانی به اروپا، شکلی از رمان در ایران ) در دوران قاجار(اروپا 

به اوایـل   ها ظهور این رمان).  59، ص 1377دستغیب، (غربی نگاشته می شد اما مضامینی ایرانی داشت

ي هـا  توان چنین نتیجه گرفت که شکل گیري رمـان بدین ترتیب، می. گرددسیزدهم هجري باز میسده

ي مدرن در فرانسـه و ایـران،   ها ني مشترك شکل گیري رماها علوي، نیز، با بررسی زمینهمدرن فارسی، 

علـوي،  (چهل موثر مـی دانـد   ي فارسی دههها ي فرانسوي را بر رمانها ي انجام شده از رمانها ترجمه

  ). 90ص،1379

ي مدرنها نقش ترجمه در شکل گیري رمان: 5- 1

سـنت، واردات و خلاقیـت   ( ي ادبیها کریستف بالایی پس از برشمردن عوامل موثر در تحول نظام

به ).  164، ص 1380غلام، ( ، برنقش کلیدي ترجمه به در نظام ادبی معاصر فارسی تاکید می کند)ادبی

تخیلـی،   - علاوه بر آن که انواع ادبی جدیدي چون رمان تاریخی، رمان علمی ها این ترجمه« باور غلام 

نثر فارسی نیز مـوثر   ادبیات فارسی نمود، در ساده شدني تمثیلی را وارد حوزهها سیاحت نامه و نوشته

کرد که مطالب را به تبع آن، سـاده و طبیعـی   می پایبندي نسبی مترجمان به متن اصلی، آنها را وادار. افتاد

  ). همان(» ي پیچیده و آراسته خودداري کنندها بنویسند و حتی المقدور از درج عبارت

در زمینـه . یابـد اي مـی  هزتـا رمان و داستان، شتاب و تنـوع  ، روند ترجمه1357- 1340ي ها در سال

ي هـا  با چهره ،یی چون اشتاین بک، همینگوي و جک لندن که بگذریمها ادبیات آمریکا، از آثار کلاسیک

). احمـد کریمـی  ترجمـه  ، ناتوردشـت  (اسکات فیتزجرالـد، ملویـل، سـالینجر   : شویممی مواجهاي  تازه

  ). 34، ص 1378میرعابدینی، 
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چهـل، بـه اوج خـود    که ترجمه و انتشار آثار کلاسیک جهان در دههرحیمیان نیز بر این باور است 

  :رسیده بود

کـاظم  ( جنـگ و صـلح  ، )سعید نفیسـی ( ایلیاد و ادیسهچاپ و انتشار آثار کلاسیک جهان همچون 

یـاه  ، )نجـف دریابنـدري  (وداع با اسلحه، )بهمن شعله ور( ، خشم و هیاهو)انصاري عبـداالله  ( سـرخ و س

، )بـه آذیـن  ( دن آرام، )به آذین( باباگوریو، )محمد قاضی(مادام بوآري، )به آذین( جان کریستف، )توکل

  ).221نثر فارسی، ص )( عبدالحسین شریفیان( شوممیراثو ) سروش حبیبی( ابلوموف

ي شاخصِ این دهـه  ها چهل، ما را بر آن داشت تا ترجمهرمان به فارسی، در دههاوج گیري ترجمه

ي هـا  رمان به چند دهه پیشتر باز می گردد، اما نخستین رمـان گرچه، ترجمه. مرا مورد واکاوي قرار دهی

ي انگلیسی به زبان ها رمانچهل، دوران اوج ترجمهدهه.  اند دهترجمه شده به فارسی، از زبان فرانسه بو

  .  فارسی است

ارسی قـرار  تحولات رمان فچهل آن  است که این دهه، در میانهي دههها دلیل دیگر انتخاب ترجمه

یـک تـا   هـا  به سخن دیگر، اگر بخواهیم تحول هنجار طول جملـه از دوران رمـان  . گرفته است ي کلاس

چهـل، کمـک   را بررسی کنیم، بررسی تحولات ترجمه در دهه) اخیردو دهه( ي فارسی معاصرها رمان

  . شایانی به ما خواهد کرد

ي کلاسیک و مدرنها رمان: 6- 1

آفـرینش آخـرین   نخسـت، دوره دوره :تـاریخی تمرکـز خـواهیم کـرد    در این تحقیق، بر سه دوره

ي ها سوم، دههرمان در ایران، و دورهاوج ترجمه، دوره1340دوم، دههدوره. ي کلاسیک استها رمان

  . است) ي بزرگ فارسیها دوران ظهور آخرین رمان( 1380و  1370

حال گذار تـدریجی بـه    زرمان فارسی ادر این دوران، . قاجار استمورد بحث، دورهنخستین دوره

را می توان آخـرین نمونـه  » امیر ارسلان« چنانچه پیشتر نیز اشاره شد، . سوي رمان نویسی جدید است

« و » حسین کـرد « افزون بر این اثر، ما دو رمان شاخص دیگر، . شاخص رمان کلاسیک فارسی دانست
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وي دیگر، کریستف بالایی نیز، سـه اثـر نـامبرده را از    از س. را نیز مورد بررسی قرار داده ایم» سمک عیار

  ).27، ص 1377بالایی، (ي کلاسیک فارسی دانسته استها شاخص ترین رمان

چهل، رمان نویسی و نقد به باور هرمز رحیمیان، در دهه. چهل استمورد بحث، دههدومین دوره 

وي، انتشـارات ایـن دهـه از حیـث      به باور. ادبی از نظر کمی و کیفی پیشرفت چشمگیري داشته است

  ).،مقدمه1388رحیمیان، ( ي قبل از آن قابل مقایسه نیستها تعداد و کمیت عناوین با انتشارات دهه

رمان نویسی ما جهش بزرگی  1340تا  1330ي ها در سال« عبدالعلی دستغیب، نیز بر این باور است 

 دختر رعیتجلال آل احمد و ) 1370(درسهممدیربزرگ علوي؛ ) 1331(یشها چشمآثاري مانند : دارد

اـ   1340ي هـا  در سـال . از به آزین ، )1340(نـون و قلـم  . شـود مـی  ي بهتـري نوشـته  هـا  رمـان  1350ت

تـان  ). 1347(شازده احتجاب، )1345(سنگ صبور، )1342(تنگسیر، )1346(سووشون در این دوره، داس

یـار  مـی  کوتاه نویسی نیز بسط خوبی پیدا آل احمـد و گلسـتان و از    هـا  از قـدیمی . بالـد مـی  کنـد و بس

  ). 60، ص 1377دستغیب،(» نویسندگان جدید بهرام صادقی و غلامحسین صادقی

ي هـا  و ویژگی داند میرا دورانی درخشان در تاریخ ادبی ایران 1357- 1342زمانی رحیمیان نیز بازه

:شمردبرمی آن را این گونه

 ي نوین نگارش به سـطحی قابـل توجـه   ها رگیري صناعتداستان نویسی در این دوره، از نظر به کا

کوشند ضمن حفـظ و توسـعه  می نویسندگان پیشرو. یابدمی رسد و از حیث محتوا، تنوعی در خورمی

  ). 236، ص 1388رحیمیان،(ي ملی، همپاي ادبیات جدید جهان گام بردارندها ارزش

در این دوران، رمان نویسـی بـه   .  تي هفتاد و هشتاد اسها مورد بحث، دههسومین و آخرین دوره

از . فارسی ظهور می یابندي برجستهها زمانی، آخرین رماندر این بازه. شصت تداوم می یابددههشیوه

علـی اشـرف    از)1370(ي ابـري هـا  سـال : این دوره میتوان به موارد زیر اشـاره کـرد  ي برجستهها رمان

تـان غریبـان  گاحمد محمـود؛   از)1370(مدار صفر درجهدرویشیان؛  علی؛ محمـد محمـد   از)1370(ورس

  ). 60، ص 1377دستغیب،(از علی موذنی)1370(نوشدارو

یـک ها هدف از این پژوهش، واکاوي تحول هنجار طول جمله از رمان تـا  ) نخسـت دوره( ي کلاس

دهـه  در( ي مدرن بـه فارسـی  ها رماناز این رهگذر، تاثیر ترجمه. است) اخیردو دهه(ي معاصرها رمان

  . نیز مورد تحلیل قرار می گیرد )چهل
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ی و تحول در نثـر فارسـی انجـام    شکل گیري رمان فارسي بیشماري که دربارهها با وجود پژوهش

بـر   ) بـه سـبک غربـی   ( ي مـدرن هـا  رمانترجمه تأثیراند، هنوز پژوهش چندانی به منظور واکاوي شده

  . ي سبکی رمان فارسی صورت نگرفته استها ویژگی

به افزایش طول جمله ) به سبک غربی( ي مدرنها رمانین تحقیق آن است که ترجمهاصلی افرضیه

تـا  ) اخیـر دو دهه( ي معاصرها به سخن دیگر، طول جمله در رمان. ي فارسی انجامیده استها در رمان

نگارنـدگان ایـن   . است) همچون امیر ارسلان(ي کلاسیک فارسی ها رمانحدودي بلندتر از طول جمله

به ویژه از ( ي جدیدها رماناین باورند که یکی از عوامل موثر بر این افزایش طول جمله، ترجمهمقاله بر 

  . بوده است) زبان انگلیسی

 هـا  ي جدید، ترجمهها نخست آنکه مترجمان رمان :، باید به دو نکته توجه نمودتأثیربراي اثبات این 

. انـد در فارسی به صورت جمله برگرداندهسی را وبه عبارتی، جمله انگلیاند  را در سطح جمله انجام داده

از مجمـوع  . دوم این که، در حالت کلی، طول جمله در زبان انگلیسی، بلندتر از زبان فارسی اسـت نکته

ي جدیـد، در طـی چنـد دهـه، بـه افـزایش       ها رمانتوان چنین نتیجه گرفت که ترجمهمی بالادو گزاره

.شده استتدریجی طول جمله در رمان فارسی منجر 

  تحقیقپیشینه: 7- 1

یـفی   ها ي متعددي، در کشورها ي اخیر،پژوهشها در سال ي مختلف جهان، در حوزه مطالعـات توص

در اینجا به مطالعه میدانی گیدن توري، پایه گذار مطالعات توصیفی ترجمه، . ترجمه صورت گرفته است

:شودبه اختصار پرداخته می ،جرمی مانديي صورت گرفته از سوي ها و دو نمونه از موردپژوهی

گیدن توري با همکاري اون زوهار،  به اجراي یـک پـروژه   1976تا  1972ي ها در فاصله سال ،

 ،آنشـد و در  دگانه اون زوهار اجرا مـی ي چنها این تحقیق بر اساس نظریه نظام. تحقیق میدانی پرداخت

مورد بررسی قرار  - ي اروپایی به عبرياه از زبان - فرهنگی حاکم بر ترجمه آثار ادبی  - شرایط اجتماعی

تـا   1930ي هـا  در فاصـله سـال   –ي اروپایی به عبـري  ها ي ترجمه شده از زبانها آنها رمان. گرفت می

.را مورد مطالعه قرار دادند - 1945
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 - مطالعه تـاریخ ترجمـه ادبـی بـه زبـان عبـري       - تراین تحقیق در قالب یک طرح تحقیقاتی بزرگ 

اـن، در جریـان فرآینـد     در . گرفت میصورت  ي هـا  این تحقیق، تصمیمات اتخاذ شـده از سـوي مترجم

نتایج این تحقیق . تا الگوهاي حاکم بر این تصمیمات، روشن گردد گرفت میترجمه، مورد بررسی قرار 

. منتشر شد )1977(هنجارهاي ترجمه و ترجمه ادبی به زبان عبري در کتاب 

ي صورت گرفته به زبان عبري، موارد متعددي از دخل ها جمهدر ترطبق نتایج حاصل از این تحقیق، 

با وجـود ایـن، مـوارد حـذف و اضـافه در ایـن       . و تصرف در واژگان و سبک متن اصلی مشاهده شد

بلکـه   - نه بر اساس ملاحظات زبانی یا زیبایی شناختی –ي ترجمه ها انتخاب فرآیند. نادر بود ها ترجمه

اـس    ها انتخاب رمان. گرفت میژیکی صورت عمدتا بر اساس ملاحظات ایدئولو براي ترجمه نیز بـر اس

ایـن  . گرفـت  مـی در نظام چندگانه ادبی زبان مقصد ایفـا کننـد، صـورت     ها نقشی که قرار بود این رمان

آنهـا را بـه عنـوان     شد میي رایج ترجمه ادبی صورت گرفته بودند و نه ها نه بر اساس تئوري ها ترجمه

، موارد وابستگی زبانی یا ساختاري به متن ها در این ترجمه.ردي متن اصلی تلقی کردیا کارب معادل زبانی

 هـا  در مجموع، این ترجمه. شد میاصلی، بسیار نادر بود و موارد خطاي مترجمین هم به ندرت مشاهده 

  .تابع مقتضیات فرهنگی متن مقصد بودند

یـم و در سـطحی    میدانی گیدن تـوري و همکـارانش، در قالـب یـک طـرح تح     مطالعه قیقـاتی عظ

توان دریافت می تحقیقات انجام شده پیرامون رمان فارسیبا بررسی پیشینه. دانشگاهی انجام شده است

رمان و تاثیرات آن بر محور و توصیفی براي تحلیل تحولات ترجمه - که تاکنون از یک رویکرد هنجار

متنیِ رمان  - ي زبانیها سی یکی از هنجارهدف از این پژوهش، برر. رمان فارسی بهره گرفته نشده است

  ). 109- 117، صص 2001ماندي،( است) رمانیعنی ترجمه( فارسی

 به ارائه نتایج یک نمونه مـورد پژوهـی   معرفی مطالعات ترجمهجرمی ماندي ، در کتاب خود ،

ائه شـده  در این تحقیق، که بر اساس روش ار. پردازد می»هري پاتر«صورت گرفته بر روي کتاب موفق 

ي ایتالیایی و اسپانیایی آن، مورد بررسی ها از سوي توري انجام میشود، متن انگلیسی اثر به همراه ترجمه

  :نتایج عمده این تحقیق عبارتند از. گیردتطبیقی قرار می

هر دو ترجمه ایتالیایی و اسپانیایی، در زبان مقصد به عنوان ترجمه شناخته شده و مورد تایید قرار - 

.شودي چاپ شده درج میها ند و نام مترجمین آنها و نام اصلی اثر هم بر روي جلد کتابمیگیر
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.شودي صورت گرفته، موارد حذف، اضافه و پاورقی نویسی به ندرت یافت میها در ترجمه- 

اما  ،ي متن مبدا بودهها تاکید مترجم اسپانیایی برانتقال ویژگیلام واژگانی متن اصلی، در ترجمه اق- 

.ي متن مقصد تاکید کرده استها ایتالیایی بر ویژگی مترجم

ي حاکم بر ترجمه آثار ادبیـات  ها ، به ارائه فرضیاتی پیرامون هنجارماندي، پس از تحلیل این نتایج  

:پردازد مییی و اسپانیایی ي ایتالیاها کودکان، به زبان

ان مبـدا     ترجمه آثار مدرن ادبیات کودکان به زبان اسپانیایی، براي تقویـت ا -  لگوهـاي واژگـانی زبـ

  .گیردصورت می

ترجمه آثار مدرن ادبیات کودکان به زبان ایتالیایی، براساس الگوهاي واژگانی زبان مقصد انجـام  - 

  ). ، ص فصل هفتم2001( شودمی

 ارائه یک مدل سیستمی براي مطالعات توصیفی : ي ترجمهها نظام «با عنوانماندي، در مقاله خود

، بر اساس رویکرد مطالعات توصـیفی ترجمـه، ارائـه    رااصل از یک مورد پژوهی دیگر، نتایج ح»ترجمه

در این تحقیق، ماندي به بررسی تطبیقی متن یکی از مقالات گارسیا مـارکز، نویسـنده مشـهور    . دهد می

بـه عنـوان یکـی از حامیـان فیـدل       - مارکز. پردازد میکلمبیایی، و ترجمه انگلیسی صورت گرفته از آن 

، به شرح ماجراي جنجال بر انگیز ایـن  "داستان الیان گونزالس"ب نامدر مقاله خود - و رهبر کوباکاستر

مودالیتهزبانی، همچون  - این بررسی بر روي برخی از ابعاد متنی. پسر بچه کوبایی پرداخته بود
1

، انتقال
2
 

و ساختار تمی
3

کشف موارد تبدیل ، و به منظور
4
. در ترجمه فوق انجام شد 

در ترجمـه مقالـه مـارکز مشـاهده     موارد متعددي از تبدیل داد میج حاصل از این بررسی نشان نتای

را ناشی از دخل و تصرف مترجم یا ناشر در امـر ترجمـه    ها تبدیلماندي، در تحلیل خود، این . شودمی

به عقیده ماندي، هدف از این دخل و تصرف، ارائـه تصـویري مخـدوش و غیرواقعـی از ایـن      . داند می

مـوردپژوهی  . مـنعکس نشـود   ها ي ضدآمریکایی مقاله مارکز در رسانهها جریان است به نحوي که جنبه

                                               
١ Modality
٢ Transitivity
٣ Thematic structure 
٤ Shift 
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یـفی ترجمـه، مـی     دهد میماندي به خوبی نشان  تـوان از ایـن   که علیرغم خاستگاه ادبی مطالعـات توص

( هم بهره گرفـت  - همچون ژانرسیاسی و مطبوعاتی –ي دیگر ترجمه ها در مطالعه بر روي ژانررویکرد 

هرمانس

هنجارهـاي ترجمـه میـان    « با نام خودآنات پریور، برایان مک وینی و جودیت کارول در مقاله

نیایی اسـپا واژه 760انگلیسـی و  واژه 670، به بررسی هنجارهاي ترجمه)2007(» انگلیسی و اسپانیایی

نتایج تحقیق آنان نشان داد هنجارهـاي زبـان    .زبانه در این تحقیق حضور داشتندمترجم دو 80. پرداختند

این دو محقق، پیشنهاد کردند که از مفهوم هنجارهاي . اند دهي مترجمان تاثیر گذار بوها مقصد، بر انتخاب

  .  وزبانه بهره گرفته شودي مترجمان دها ابزاري موثر، براي بررسی رویکردترجمه، به مثابه

منتشـر شـد،    2000که در سـال  » بررسیِ سبک مترجم ادبی« تحت عنوان اي  مونا بیکر در مقاله

اـنگین طـول    می دو ترجمه ارائه شده از یک متن عربی، چنین نتیجهاي  پس از مقایسه پیکره گیرد کـه می

یـن نتیجـه   هـا  از تحلیل این دادهمونا بیکر پس . جملات مترجم دوم بسیار کمتر از مترجم اول است  چن

تر و قابل فهم نمودن جملات متنِ عربـی از سیاسـت کوتـاه سـازيِ     گیرد که مترجم دوم براي آسانمی

. جملات بهره گرفته است

  ي تحقیقها سوالات و فرضیه: 1- 8

:استسوالات اساسی این تحقیق به شرح زیر

اـ رمـان  )اخیردو دهه( ي معاصر فارسیها هنجار سبکی طول جمله در رمان-  ي هـا  ، در مقایسه ب

  کلاسیک فارسی چه تغیییري یافته است؟

؟ستا دهچه عواملی بر تغییر هنجار طول جمله در رمان فارسی موثر بو- 

ي مدرن بر تغییر هنجار سبکی طول جمله تاثیرگذار بوده است؟ها رمانآیا ترجمه- 

:ستاساسی ااز سوي دیگر، تحقیق جاري داراي چند فرضیه

له سـبب  فارسی، جمله بوده است و همـین مسـأ  ي صورت گرفته به ها واحد ترجمه در ترجمه- 

ي انگلیسـی،  هـا  زیرا میانگین طول جملات در رمان. استي فارسی شدهها افزایشِ طولِ جمله در رمان

  .  ي فارسی استها بلندتر از میانگین طول جملات در رمان
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ي تالًیفیِ جدیـد، در مقایسـه بـا    ها طول جملات در رماناصلیِ این تحقیق این است که فرضیه- 

ي هـا  رمـان ترجمـه . ي مدرن به فارسی، کاهش یافته استها ي تالیفیِ پیش از آغازِ ترجمه رمانها رمان

.ي فارسی بوده استها ثر در تغییر طول جملات رمانمدرن به فارسی، یکی از عواملِ مؤ

از . اند دهند شدن طول جمله در رمان فارسی تاثیرگذار بوافزون بر ترجمه، عوامل دیگري نیز بر بل- 

تـان     میاین عوامل جمله اـ اسـلوب داس اـ ب توان به سبک خاص رمان نویسان، آشنایی ایرانیان مقیم اروپ

. اشاره کرد... نویسی به سبک غربی و 

یچگونـه  رسد علیرغم پیشینه و تنوع ترجمه ادبی در ایران طی یـک قـرن اخیـر، هنـوز ه    به نظر می

اکثـر مطالعـات   . صـورت نگرفتـه اسـت    هـا  ي حاکم بر این ترجمهها تحقیق مدونی براي کشف هنجار

صورت گرفته در این زمینه، با استفاده از رویکردي توصیفی و صـرفا بـه منظـور گـزارش تحـولات و      

نـوان بررسـی   توان به تحقیقاتی هم اشاره کـرد کـه تحـت ع   میالبته در این بین . اند دهرویدادها انجام ش

یـا   –اما ظاهرا ارتباط چندانی با نظریه هنجارهاي ترجمـه تـوري   ،اند هنجارهاي ترجمه صورت گرفته

،و محمـودزاده و رضـایی فـر    1386،جبارزاده ؛1385،وثوقی(ندارند - حتی مطالعات توصیفی ترجمه

ي مطالعات توصیفی ترجمـه،  از این رو، انجام تحقیقاتی مبتنی بر رویکرد نظام مند، بر پایه نظر).  1387

. رسددر این زمینه ضروري به نظر می

اي به منظور واکاوي عوامل موثر بر تغییر هنجار سبکی طول جمله در از سوي دیگر، تاکنون مطالعه

ي مدرن غربی، ها رماناین عوامل احتمالی میتوان به ترجمهاز جمله. رمان فارسی صورت نگرفته است

آشنایی دانشجویان و ادباي ایرانی ساکن اروپا با رمان نویسی به سبک غربی  سبک شخصی مترجمان و

  .  اشاره کرد

  روش تحقیق- 2

  ها گردآوري و تحلیل داده: 1- 2

ي ها رمان. ایمن را مورد تحلیل آماري قرار دادهي کلاسیک و مدرها در این پژوهش، تعدادي از رمان

. اند دهنگاشته ش) به سبک غربی(ي جدیدها ایرانیان با رمان یی هستند که پیش از آشناییها کلاسیک، رمان
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این . براي این تحقیق انتخاب شدند) سه رمان کلاسیک و سه رمان مدرن(در مجموع، شش رمان فارسی

، ارزش ادبـی  هـا  ملاك انتخاب این رمان. ي فارسی برگزیده شدندها از میان برجسته ترین رمان ها رمان

ي منتقدان ادبی و نقدها و نقطه نظـرات نگاشـته شـده از    ها ین منظور، از اظهارنظربراي ا. آنها بوده است

  . سوي کارشناسان دانشگاهی بهره گرفتیم

. را برگزیدیم عیارسمکو حسین کرد ، امیرارسلانبراي این پژوهش؛ سه رمان کلاسیک و مشهورِ  

رمان کلاسیک فارسی قلمـداد  مونهرا آخرین ن امیر ارسلانرمان فارسی، بسیاري از پژوهشگران عرصه

براي انتخاب سایر آثار نیز . ملاك انتخاب این اثر نیز همین بوده است). 53، ص 1377بالایی، ( کنندمی

  . مشابه عمل نمودیماي  به شیوه

از  جـن نامـه  (اخیـر انتخـاب شـدند   ي شاخص دو دههها ي جدید فارسی نیز از میان رمانها رمان 

انتخاب ). از جعفر مدرس صادقی شاه کلیداز علی اشرف درویشیان و  ي ابرياه سالهوشنگ گلشیري، 

. این آثار صرفاً بر اساس ارزش ادبی آنها انجام شد

اـن . برجسته را برگزیدیماي  ي ترجمهها از سوي دیگر، ما سه نمونه از رمان ي هـا  این آثار از میان رم

ادبـی در ایـران   چهـل را دوران اوج ترجمـه  هحسن میر عابدینی، ده ـ. چهل انتخاب شدندفارسیِ دهه

تـانپردازي در ایـران      نیز دهه) 1379(علوي). 35، ص1378(داند می چهـل را دوران تحـول و رشـد داس

  ). 90، ص 1379(قلمداد کرده است

تـه هـا  رمـان از جملـه ) موبی دیـک و وداع با اسلحه، گتسبی بزرگ(این سه رمان ادبیـات  ي برجس

آن ها )کریم امامی، نجف دریابندري و پرویز داریوش(چهلترجم شاخص دههانگلیسی هستند که سه م

نیز صرفاً بر اسـاس ارزش ادبـی آنهـا و    اي  ي ترجمهها انتخاب این رمان. اند دهبه فارسی برگردانده ش را

  .  شاخص بودن مترجمانشان انجام شد

هدف از این پژوهش، بررسی  . یی با ارزش ادبی پایین صرفنظر شده استها در این مطالعه، از رمان

بـدیهی  . ي مدرن بر سنت رمان نویسی در ادبیـات فارسـی اسـت   ها رمانترجمهي تاثیرها یکی از جنبه

چنـدان  ، و مترجمـان غیرحرفـه اي  ) ي عامـه پسـند  ها مانند داستان( است که آثاري با ارزش ادبی پایین

  .  ي نگذاشته اندماندگار نبوده و تاثیر چندانی را بر سنت ادبی ایران بر جا
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 ها این جملات از آغاز این رمان. جمله انتخاب شد 1000ي کلاسیک و مدرن، ها از هر یک از رمان

به باور نگارنـدگان،  . ، براي سهولت بیشتر انجام شدها انتخاب جملات آغازین رمان. برگرفته شده بودند

 ـها و هنجار) یا مترجم(ي سبکی خاص یک نویسندهها ویژگی ي زبـانی وي، در  هـا  ر انتخـاب ي حاکم ب

یـن روي، انتخـاب جمـلات آغـازین رمـان،       طول یک رمان دستخوش تغییر جدي نمی شوند و از هم

  .تفاوت معناداري در نتایج ایجاد نخواهد کرد

بـه  . اسـت جمـلات  ) تک فعلـی بـودن  ( معیار ما براي تشخیص جمله، در این تحقیق، ساده بودن 

البتـه بایـد توجـه    . ي یک فعل بود، به عنوان جمله تلقـی نمـودیم  ادار عبارت دیگر، ما واحدهایی را که

را ) طول آن جملـه (ما تعداد کلمات هر جمله. شوندداشت که گاهی افعال در جمله به قرینه حذف می

عملیات میانگین گیري با کمک رایانه انجام . شمارش و میانگین طول جملات هر رمان را تعیین نمودیم

  .  ثبت و ضبط شدند» اکسل« ي ها بوطه بر روي فایلي مرها داده. شد

این جملات نیـز از آغـاز   . جمله را برگزیدیم 500ي انگلیسی نیز ها یک از رماناز متن انگلیسی هر

به عبـارت  . بررسی نمودیم ها در این مورد، واحد ترجمه را در این رمان. برگرفته شده بودند ها این رمان

ریابیم چه تعداد از جملات انگلیسی در فارسی نیز به صورت جمله ترجمه دیگر، هدف ما این بود که د

راي ایـن تحلیـل فـراهم     . اند دهش از سوي دیگر، طول جملات انگلیسی نیز تعیین شد تا معیار مناسبی بـ

. ذخیره شدند» اکسل« ي ها ي مربوط به این بخش نیز بر روي فایلها داده. شود

  نتایج- 3

جمله را برگزیده و طـول   1000یز اشاره شد، ما از هر رمان فارسی کلاسیک، گونه که پیشتر نهمان

میانگین تعداد ( بعد نیز، میانگین طول جملات هر رماندر مرحله. جملات را شمارش و تعیین نمودیم

میانگین  ،دست آمده از این تحلیل آماريهبر اساس نتایج ب. را با کمک رایانه محاسبه کردیم) کلمات آن

 09/4، »سمک عیـار « واژه و رمان 75/3، »حسین کرد«واژه؛ رمان  22/4، »امیر ارسلان« رمانجمله طول

  .واژه بوده است
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یـک فارسـی،   یابیم میانگین طول جملهمیمیانگین این ارقام دربا محاسبه  واژه  02/4سه رمان کلاس

یـک    (»لانامیـر ارس ـ « قابل توجه این که میانگین طول جمله در رمـان نکته. میباشد آخـرین رمـان کلاس

توان چنین نتیجه گرفت که همزمان بـا گـذار فارسـی از    می. از دو رمان دیگر کمی بیشتر است) فارسی

اـ آهنگـی آرام رو بـه      ها رمان رمان کلاسیک به سمت رمان جدید، طول جمله یـک فارسـی، ب ي کلاس

نمـایش  ) 1(ارسی در جـدول  نتایج حاصل از تحلیل آماري سه رمان کلاسیک ف. افزایش گذاشته است

  . داده شده است

نیز مورد بررسی ) اخیردو دهه( ي مدرن فارسیها دست آمده از تحلیل رمانهاز سوي دیگر، نتایج ب

بر اساس . نیز با کمک رایانه انجام شد ها میانگین طول جمله در این رمانعملیات   محاسبه. قرار گرفت

« واژه؛ رمـان   25/4، »ي ابـري ها سال« رمان میانگین طول جمله،نتایج بدست آمده از این تحلیل آماري

  . استواژه  83/4، »شاه کلید« واژه و رمان  51/4، »جن نامه

. واژه است 02/4سه رمان مدرن فارسی، یابیم میانگین طول جملهمیمیانگین این ارقام درمحاسبهبا 

ي فـوق  هـا  رمـان چـاپ شـده از میـان رمـان     که آخـرین  » شاه کلید« قابل توجه این که در رمان نکته

نتایج حاصل از تحلیل آماري سه رمان . ، میانگین طول جمله، بلندتر از دو رمان قبلی است)1378(است

. نمایش داده شده است) 2(معاصر فارسی در جدول 

  ؛ میانگین طول جملات سه رمان کلاسیک فارسی)1(جدول

میانگین طول جمله رمان فارسی

22/4

75/3  

09/4

  امیر ارسلان

  حسین کرد

سمک عیار

            02/4 میانگین            

  

ي مدرن بر طول جمله در ها رمانترجمه تأثیرچنانکه پیشتر نیز اشاره شد، هدف این تحقیق، بررسی 

 ي این تحقیق آن بود که مترجمان ایرانی، جمـلات انگلیسـی را در  ها یکی از فرضیه. رمان فارسی است

ي ترجمه شده در ها براي بررسی این فرضیه، سه نمونه از رمان. اند دهفارسی به صورت جمله ترجمه کر
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بر اساس . ي فوق، پانصد جمله انتخاب گردیدها از هر یک از رمان. چهل را مورد بررسی قرار دادیمدهه

وداع با « ترجمه ؛ در%)94(جمله 470، »موبی دیک «در ترجمه ،ي آماريها دست آمده از تحلیلهنتایج ب

، »گتسبی بزرگ« و در ترجمه%) 84(جمله 421، »اسلحه

  میانگین طول جملات سه رمان مدرن فارسی :)2(جدول

میانگین طول جمله رمان فارسی

4.25

4.51

4.83

  هاي ابري سال

  جن نامه

شاه کلید

            4.53 میانگین            

ي هـا  با میانگین گیـري از درصـد  . ی به صورت جمله ترجمه شده بودنددر فارس%) 90(جمله 449

جملات انگلیسی سه رمان فوق، در فارسی بـه صـورت جملـه ترجمـه     % 33/89توان دریافت فوق می

  .  اند دهنمایش داده ش) 3(ي مربوطه بر روي جدول ها داده. اند دهش

ي فارسی آنهـا را نیـز تعیـین کـرده و     هاي انگلیسی و ترجمهها علاوه بر این، ما طول جملات رمان

عملیات میانگین گیري در این بخش نیز با کمک رایانه انجام . میانگین طول جملات را محاسبه نمودیم

« واژه؛  728/7، »موبی دیک« میانگین طول جمله ،ي آماريها دست آمده از تحلیلهبر اساس نتایج ب. شد

با میانگین گیري از مقادیر فوق . واژه بوده است 086/7، »بزرگ گتسبی« واژه و  890/5، »وداع با اسلحه

  . واژه بوده است 901/6توان دریافت میانگین طول جملات انگلیسی در سه رمان بررسی شده، می

  جملات انگلیسیترجمه :)3(جدول

درصد ترجمه  جمله به جمله رمان انگلیسی

94

84

90

470

421

449

موبی دیک

  حهوداع با اسل

گتسبی بزرگ

89.33 446 میانگین          
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اـن مـذکور نشـان داد     ها ي آماري ترجمهها دست آمده از تحلیلههمچنین، نتایج ب ي فارسیِ سـه رم

، »گتسـبی بـزرگ  « واژه و  844/4، »وداع بـا اسـلحه  « واژه؛  354/6، »موبی دیـک « جمله میانگین طول

توان دریافت میانگین طول جملات فارسـی  مقادیر فوق می با میانگین گیري از. واژه بوده است 690/6

ي هـا  ي مربوط به طول جمـلات رمـان  ها تمامی داده. واژه بوده است 962/5در سه رمان بررسی شده، 

. نمایش داده شده است) 4(ي فارسی آنها در جدول ها انگلیسی و ترجمه

آنها ي فارسیها ي انگلیسی و ترجمهها طول جمله در رمان :)4(جدول

میانگین طول جمله فارسی میانگین طول جمله انگلیسی فارسیرمان 

354/6

844/4

690/6

728/7

89/5

076/7

موبی دیک

  وداع با اسلحه

گتسبی بزرگ

962/5 901/6 میانگین          

گیري بحث و نتیجه- 4

توان دریافت میانگین طول ، می)جدول چهار(ي آماري فوقها دست آمده از تحلیلهبا تحلیل نتایج ب

ي فارسـی  هـا  ي انگلیسی، حدود یک واژه بلندتر از میانگین طول جملات در رمـان ها جملات در رمان

رتیـب، چنانچـه   بدین ت. نخست این تحقیق را اثبات شده تلقی نمودتوان فرضیهبدین ترتیب می. است

سـاده ترجمـه کننـد،    ک جملـه متن اصلی را در فارسی به صورت ی ـسادهجملهمترجمان بخواهند هر

اـلیفی هـم عصـر خـود     هفارسی بمیانگین طول جملات در ترجمه دست آمده، بلندتر از متون فارسی ت

  .  خواهد بود

توان دریافت ، می)جدول سه(ي مربوط به گرایش سه مترجم ایرانیها از سوي دیگر، با بررسی داده

با تکیه . اند دهنگلیسی را در فارسی به جمله برگردانجملات ا% 33/89که این مترجمان ، به طور میانگین، 

به سخن دیگر، هنجار حاکم بر . دوم این تحقیق را نیز اثبات شده دانستتوان فرضیهبر این رقم بالا، می

دست آمده نیز این ادعـا را  هنتایج ب. جمله به جمله بوده استترجمهچهل،عملکرد مترجمان ایرانی دهه
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چشـم پوشـی    نیز قابل) وداع با اسلحهدر ترجمه( حرافات صورت گرفته از این هنجاران. کنندمی تایید

این رقم فقـط  . استاصلی را به صورت جمله برگردانده از جملات متن% 84زیرا دریابندري نیز  ،است

  . است%) 89(پنج درصد پایین تر از میانگین عملکرد سه مترجم

ي فارسـیِ کلاسـیک و مـدرن،    هـا  ول جمـلات در رمـان  ي مربوط به میـانگین ط ـ ها با تحلیل داده 

یـک  ها واژه بیشتر از رمان 5/0ي مدرن معاصر، حدوداً ها یابیم میانگین طول جمله در رمانمیدر ي کلاس

اما در هـر صـورت،    ،سوم را نیز اثبات شده تلقی کردتوان فرضیهمی ها اگرچه با تکیه بر این داده. است

تـلاف میـان    می با بررسی دقیق تر این نتایج در. بل توجه نیستاین میزان افزایش چندان قا یابیم کـه اخ

ي کلاسیک ها که بیشترین میانگین طول جمله را در میان رمان( امیرارسلانمیانگین طول جملات رمان 

که بیشترین میانگین طـول جملـه را در میـان    ( ي ابريها سالو میانگین طول جملات رمان ) ستدارا

این رقم حتی بیشتر از میـانگین اخـتلاف طـول جملـه در     . واژه است 6/0حدودا ) رن داردي مدها رمان

  . است)واژه 5/0(و مدرن بررسی شده کي کلاسیها مجموع رمان

ي دیگري نیـز بـر طـول جملـه در رمـان      ها ي مدرن، متغیرها رمانرسد علاوه بر ترجمهبه نظر می

داشته  تأثیرکه احتمالا بر نتایج این تحقیق نیز (ها رین این متغیرعمده تاز جمله. اند دهگذار بوتأثیرفارسی 

  :توان به موارد زیر اشاره کردمی) اند

ي هـا  و انتقال ویژگـی ) به سبک غربی( ي اروپایی با رمان جدیدها آشنایی ایرانیان مقیم کشور- 

وجود دارد که ایرانیـان   به سخن دیگر، این احتمال .به ادبیات فارسی) از جمله طول جمله(ها این رمان

نـد    نـا شـده باش تـر نیـز اشـاره شـد کـه      پـیش . بدون دخالت ترجمه، با رمان نویسی به سبک غربی آش

یـن را عامـل    پژوهشگرانی چون دستغیب، روابط ایرانیان با غرب و اعزام دانشجویان ایرانی به مغرب زم

).  59، ص 1383دستغیب، (اصلی شکل گیري رمان فارسی به سبک جدید دانسته بودند

گذار بوده تأثیراین متغیر نیز ممکن است بر نتایج این تحقیق : سبک خاص رمان نویسان معاصر- 

ی  ها به سخن دیگر، ممکن است برخی از رمان نویسان ایرانی، بیش از آنکه از هنجار. باشد  تـأثیر ي ادبـ

است مترجمان را به این سبک شخصی ممکن . بپذیرند، سبک شخصی خود را در نگارش به کار گیرند

سبک را امري ، )1385(پیشتر نیز اشاره شد که افرادي چون کادن. استفاده از جملات کوتاه تر سوق دهد
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ایـن  . داننـد مـی  بی ثمر تلاش براي تفکیک سبک یک نوشته راکنند و می کاملاً فردي و شخصی تلقی

ي، در مقایسـه بـا دو متـرجم دیگـر،     و. توان به روشنی در رویکرد دریابندري مشاهده کردمی مساله را

. جمله به جمله پایبند بوده استاصلی و ترجمهکمتر به سبک نویسنده

میان سنت ادبی و ترجمه، ایـن  در پایان، پیشنهاد نگارندگان به دیگر پژوهشگران علاقه مند به رابطه

جه نموده و نقش عواملی ادبی توات متقابل سنت ادبی و ترجمهتأثیراست که در تحقیقات آتی خود، به 

چون ارتباطات علمی و فرهنگی ایران و اروپا و سبک فردي نویسندگان و مترجمان را نیز مورد عنایت 

  .   ویژه قرار دهند

  کتابنامه

انتشارات سازمان چاپ و انتشارت وزارت فرهنگ و  :تهران .جلد اول .دانشنامه ادب فارسی.)1375(انوشه، حسن

. ارشاد اسلامى

. 53تهران، معین، ص پیدایش رمان فارسی،، )1377(یی، کریستفبالا

.  انتشارات پرستو و امیرکبیر، چاپ سوم ،، تهرانسبک شناسی نثر،  )1349(بهار، محمدتقی

، کتاب ماه علوم »گفت و گو با کریستف بالایی: پیدایش رمان فارسی نشانه مدرنیته است«، )1383(پرستش، شهرام

  . 10، ص78اجتماعی، ش

  . 10تهران، سازمان تبلیغات اسلامی، ص رمان فارسی، کالبدشکافی، )1383(.دستغیب، عبدالعلی

. 59، ص46ادبیات داستانی، ش، ماهنامه»وضعیت رمان فارسی«، )1377(........... .

  .1378دقیقیان، تهران، انتشارات هرمس،  ت دخ ن ری ی ش ه م رج ، تدرجۀ صفر نوشتار، )1378(بارت، رولان

مطالعات فصلنامه. »فیلمهاي ایرانی و آمریکاییاي  بررسی مقایسه: زیرنویسهنجارهاي«،)1386(جبارزاده، فاطمه

  . 30- 39، صص19ترجمه، ش

  .26، مجله مطالعات ترجمه، شماره »ون روایی ترجمه شدهبررسی سبک مترجم در مت« ،)1388(حريّ، ابولفضل

. ، تهران، سمتادوار نثر فارسی از مشروطیت تا انقلاب اسلامی: ادبیات معاصر نثر، )1388(رحیمیان، هرمز

. 145، ص13، ش»فرهنگستاننامهپیدایش رمان فارسی، مجله«، )1378(روح بخشان، عبدالحمید

.   دومادب پژوهی، شماره،»مبانی سبک شناسی شعر«، )1386(سمیعی گیلانی، احمد

.28، فصلنامه نامه فرهنگستان، شماره »در باره سبک و سبک شناسی شعر فارسی«، )1384(سمیعی گیلانی، احمد
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. ، تهران، انتشارات میتراسبک شناسی نثر،  )1376(شمیسا، سیروس

ي هـا  فصلنامه پژوهش زبـان ، »نگاهی به تأثیر ادبیات فرانسه در پیدایش رمان نو در ایران«، )1379(علوي، فریده

  .  90، ص8خارجی، ش

فصلنامه دانشکده ادبیات و علوم انسـانی  ، »نقش ترجمه در پیدایش رمان تاریخی در ایران«، )1380(غلام، محمد

. 147- 170، ص 32ش. یت معلمدانشگاه ترب

  .، تهران، فردوسی و جامی، چاپ اولسبک خراسانی در شعر فارسی،  )1345(محجوب، محمد جعفر

به  ي متنهاي ترجمه شدهها رابطه هنجار گونه بالقوه میان ویژگی«، )1387(محمودزاده، کامبیز و رضایی فر، مهدي

. 41- 58، صص 23مطالعات ترجمه، ش، فصلنامه»فارسی و پیرش آنها از سوي خوانندگان

  . 28، ص17کتاب ماه ادبیات و فلسفه، شمجله» رمان فارسی چگونه پدید آمد؟«، )1377(میر عابدینی، حسن

  . 35، ص25کتاب ماه ادبیات و فلسفه، ش مجله، »داستان در ایرانسیر ترجمه«، )1378(میر عابدینی، حسن

؛ »توانا و آگاهی نسبت به تغییـرات، هنجارهـاي متـداول و راهبردهـاي ترجمـه     مترجم«،)1385(وثوقی، حسین

  .24- 27، صص 16مطالعات ترجمه، شفصلنامه

، 45، نشریه دانشکده ادبیات و علوم انسانی تبریـز، ش »رسینمود مدرنیسم در رمان فا«، )1381(هاجري، حسین

  . 147- 163صص 
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